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Fable japonaise:

Les deujc
grenouilles
A la maison, elles '

racontèrent leur découverte

à leur famille et à leurs
connaissances avec force mots.
Et durant toute leur vie, elles
furent persuadées que les villes de

Kyoto et d'Osaka - qui sont en réalité

très différentes l'une de l'autre
- se ressemblent comme deux œufs.

Toutes deux
même désir. La grenouille d'Osaka

voulait visiter Kyoto, celle de Kyoto Osaka.

Sans se connaître, toutes deux se mirent en
route à pied au même moment. Le chemin qui lolio

ces deux villes passe par une haute montagne: un dèli
considérable pour des grenouilles. Il fallait beaucoup de

temps pour arriver au sommet.
Au sommet de la montagne, les deux grenouilles se rencontré

rent; elles se regardèrent toutes surprises. Elles se dirent, pourquoi
elles étaient en route. Puis elles rirent, décidèrent de se reposer un

peu et se couchèrent dans l'herbe.
«Si nous étions de grands animaux, dit l'une, nous pourrions voir nos

deux villes de ce sommet. Nous saurions alors s'il vaut la peine de
continuer notre excursion.» «Oh, j'ai la solution», répondit l'autre. «Nous

n'avons qu'à nous dresser et nous soutenir réciproquement. Ainsi, chacune

pourra voir la ville qu'elle veut visiter».
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Il était une fois deux
grenouilles. L'une vivait
dans un fossé de la ville côtière
d'Osaka, l'autre au bord d'un
ruisseau clair de la ville impériale
de Kyoto.

sans attendre, les deux
grenouilles s'exécutèrent: elles se

dressèrent sur leurs longues jambes arrière

tout en s'embrassant afin de ne pas tomber.
La grenouille de Kyoto tourna son nez en direction
d'Osaka et celle d'Osaka en direction de Kyoto. Elles se

tinrent ainsi debout et regardèrent ce qui était devant elles.

Toutefois, elles avaient oublié de considérer une chose: leurs

qios yeux se tournaient vers l'arrière lorsqu'elles se dressaient
de cette façon en haut. C'est ainsi que chacune contemplait sa

propre ville!
«Qu'est-ce que je vois?», s'écria la grenouille d'Osaka. «Kyoto a le

même aspect qu'Osaka. Il n'y a donc aucun intérêt à aller plus près». La

grenouille de Kyoto arriva à la même conclusion. Après s'être étonnées
durant un long moment, elles lâchèrent prise et retombèrent dans l'herbe.

Puis elles s'inclinèrent et se dirent adieu. Elles entreprirent chacune de

regagner sa ville natale.
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